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LECTURA DE LOS SÍMBOLOS

Significado de los símbolos de advertencia y peligro 
empleados en el manual
En el manual se utilizan los siguientes símbolos, a cada uno de los cuales se atribuye 
un significado particular.

l	ADVERTENCIA
Para indicar operaciones especialmente importantes y deli-
cadas que, de no realizarse correctamente, podrían provocar 
daños al aparato y/o a los materiales utilizados por él.

a	ATENCIÓN, PELIGRO
Para indicar operaciones que, de no realizarse correctamente, 
pueden provocar accidentes de origen genérico o producir fal-
los de funcionamiento o daños al aparato y/o a los materiales 
utilizados por él; por lo tanto, requieren especial atención y 
una adecuada preparación.

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Para indicar operaciones que, de no realizarse correctamente, 
pueden provocar accidentes de origen eléctrico o producir fal-
los de funcionamiento o daños al aparato y/o a los materiales 
utilizados por él; por lo tanto, requieren especial atención y 
una adecuada preparación.

d	ESTÁ PROHIBIDO
Para indicar operaciones que NO DEBEN realizarse.

Conformidad
El aparato es conforme a las directivas necesarias para su correcta comercialización. 
Los textos completos de las declaraciones se adjuntan a la documentación incluida 
con el aparato.
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1	 SEGURIDAD

1.1	 Información importante para la seguridad

1.1.1	 Advertencias generales

l	ADVERTENCIAS
–	Este manual es propiedad del fabricante del aparato y se 

prohíbe su reproducción o la cesión a terceros de los con-
tenidos de este documento. Todos los derechos reservados. 
Este documento forma parte integrante del producto; ase-
gúrese de que acompañe siempre al aparato, incluso en caso 
de venta/transferencia a otro propietario, para que lo pueda 
consultar el usuario o el personal autorizado para las opera-
ciones de mantenimiento y reparación. Las fotografías e ilu-
straciones se ofrecen a título de ejemplo; el fabricante, que 
adopta una política de constante desarrollo y actualización 
del producto, podrá efectuar modificaciones sin previo aviso.

–	Lea atentamente este manual antes de utilizar el apara-
to para garantizar su funcionamiento seguro.

–	En caso de dudas acerca de las condiciones y/o el funciona-
miento del aparato y los componentes relacionados, se rue-
ga ponerse en contacto con el distribuidor local para recibir 
más información.

–	Guarde en un lugar protegido las herramientas que no se uti-
licen, lejos del alcance de los niños y de personas no autori-
zadas para el uso.

–	Mantenga siempre la distancia de seguridad respecto a las 
partes en movimiento.

–	Compruebe periódicamente que el cable de alimentación, 
el enchufe y la toma de corriente correspondiente estén en 
perfecto estado. Si el cable de alimentación está dañado, 
podrá ser sustituido únicamente por el fabricante o por el 
distribuidor local que ha vendido el aparato, o bien por el 
personal autorizado para las operaciones de mantenimiento 
y reparación.

–	Utilice solo recambios originales o aprobados por el fabrican-
te, para evitar posibles daños al producto.
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1.1.2	 Prohibiciones

d	ESTÁ PROHIBIDO
–	Está PROHIBIDO efectuar modificaciones y/o intentos de re-

paración del producto. La realización de modificaciones in-
valida la Declaración de conformidad del aparato. El usuario 
será el único responsable de los daños que se deriven de un 
uso indebido. Cualquier reparación deberá ser efectuada por 
un técnico cualificado.

–	Está PROHIBIDO el uso del aparato por parte de niños y per-
sonas que tengan menguadas sus facultades o carezcan de 
experiencia y conocimientos específicos, a no ser que reciban 
asistencia de personal cualificado y responsable de su segu-
ridad.

–	Está PROHIBIDO extraer cualquier material atascado en el 
aparato cuando este se encuentre en funcionamiento, así 
como introducir material extraño en el ciclo de trabajo.

–	Está PROHIBIDO utilizar el aparato con las protecciones no 
colocadas correctamente o en estado de eficacia no perfecta.

–	Está PROHIBIDO utilizar el aparato de forma indebida.
–	Está PROHIBIDO forzar el aparato durante el funcionamien-

to. Utilícelo siempre en condiciones idóneas para el trabajo 
previsto.

–	Está PROHIBIDO retirar o dañar cualquier placa o señal de 
seguridad colocada en el aparato.

1.2	 Símbolos ubicados en el aparato
En las zonas del equipo en las que existen RIESGOS RESIDUALES, hay pictogramas de 
seguridad que informan sobre el riesgo presente.
A continuación se indican los pictogramas y su significado.

Peligro de descarga eléctrica: indica que es necesario desconectar la ali-
mentación eléctrica general (o desconectar la toma de corriente) antes de 
efectuar operaciones de limpieza y mantenimiento en el aparato.
Peligro de corte de las manos: atención a los elementos afilados. Preste 
atención.
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2	 Presentación del aparato

2.1	 Identificación
El aparato está provisto de una placa de datos que indica la información del producto. 
Asegúrese de que el aparato la lleve y, de no ser así, avise inmediatamente al fabrican-
te y/o distribuidor. Los aparatos desprovistos de placa de datos no deben utilizarse, 
pues de lo contrario el fabricante quedará exento de toda responsabilidad.

1

6

4

5

2

3

1	 Identificación del fabricante
2	 Marcado CE de conformidad
3	 Año de fabricación
4	 Datos técnicos
5	 Número de serie
6	 Modelo del equipo

l	ADVERTENCIA
Los productos desprovistos de placa de datos deberán consi-
derarse anónimos y potencialmente peligrosos.

2.2	  Entorno de trabajo
El aparato puede funcionar en locales en los que se den las siguientes condiciones 
ambientales:
–	 temperatura ambiente: de +4 °C a + 40 °C
–	 humedad: máx. 90 %
–	 iluminación: el local debe estar adecuadamente iluminado (consulte las normas 

técnicas aplicables en el país de uso)
–	 altitud: como máximo 2000 m.s.n.m. (para usos por encima de esta altitud consulte 

con el fabricante).
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2.3	 Datos técnicos y dimensionales
Descripción ACCOLPF15N1 ACCOLPFN1 ACCOLPF80N U/M
Potencia 20 W
Alimentación eléctrica 220-240/1/ 50/60 12/1/ 50/60 V/Ph/Hz
Velocidad máxima de la 
unidad motor 7-70 rpm

Dimensiones (h x L) 120 x 223 120x232 138 x 232 mm

2.4	 Descripción
El cuchillo para cortar pasteles se debe utilizar exclusivamente con las máquinas para 
la pasta fresca mod. PF15E - PF25EN - PF40EN - PF80EN.
A saber:
–	 ACCOLPF15N1 -> PF15E
–	 ACCOLPFN1-> PF25EN,PF40EN
–	 ACCOLPF80N-> PF80EN

l	ADVERTENCIA
Cualquier uso distinto del indicado por el fabricante deberá 
considerarse un USO INDEBIDO.

El aparato está fabricado con materiales seleccionados y técnicas de producción ade-
cuadas para garantizar la máxima higiene, la resistencia a la oxidación, un conside-
rable ahorro energético y la seguridad de funcionamiento.
Todos los componentes del equipo que entran en contacto con el producto alimenta-
rio están fabricados con materiales idóneos.

3	 Uso del aparato

d	ESTÁ PROHIBIDO
liberar al medio ambiente y dejar al alcance de los niños el ma-
terial del embalaje, porque puede constituir una fuente poten-
cial de peligro. Por lo tanto, debe eliminarse de acuerdo con lo 
establecido por la legislación vigente.

a	ATENCIÓN
Utilice el cuchillo de cortar con la lámina protectora suministra-
da.
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3.1	 Primera puesta en servicio

l	ADVERTENCIAS
–	La primera puesta en servicio debe ser efectuada por per-

sonal experto y autorizado, que debe verificar previamente 
que la línea de alimentación eléctrica cumpla la legislación 
vigente en la materia, las normas y las especificaciones vigen-
tes en el país de uso. Deberá verificarse asimismo la perfecta 
eficacia de la puesta a tierra de la instalación eléctrica y com-
probarse que la tensión de línea y la frecuencia coincidan con 
los valores indicados en la placa de datos.

–	El incumplimiento de estas instrucciones expone al usuario a 
riesgos de avería del aparato y accidentes debidos a contac-
tos directos o indirectos.

–	No utilice tomas múltiples bajo ningún concepto.

3.1.1	 Limpieza preliminar
Antes de utilizar el aparato, lleve a cabo una limpieza y desinfección preliminares.

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Antes de comenzar cualquier operación de limpieza, asegúrese 
siempre de que el aparato esté desconectado de la alimenta-
ción eléctrica.

3.2	 Uso
3.2.1	  Hilera de extrusión

1

3

2

Para instalar o sustituir la hilera de extrusión:
–	 desenrosque el anillo (1) utilizando la llave prevista (2) incluida de serie
–	 sustituya la hilera de extrusión (3) por la adecuada para el tipo de trabajo elegido
–	 vuelva a colocar y enroscar correctamente el anillo (1).
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3.2.2	  Cuchilla eléctrica (opcional para PF15E/PF25EN - de serie 
para PF40EN/PF80EN)

a	ATENCIÓN
Desconecte la máquina de la alimentación eléctrica antes de 
instalar la cuchilla eléctrica.

4

6

2

1

3

5

Utilice el cuchillo de cortar con la lámina protectora suministrada.

PF15E
Asegúrese de que, una vez instalada la cuchilla, la parte descubierta de la protección 
de plástico quede hacia abajo
–	 Coloque el ensamble de la cuchilla (1) en la boca de extrusión (2) y asegúrelo atornil-

lándolo a la misma
–	 Poner el regulador (9) en la posición inicial 0
–	 inserte el conector (4) de alimentación de la cuchilla en la toma prevista.

l	ADVERTENCIA
Una vez instalada la cuchilla, asegúrese de que la parte de cha-
pa que muestra la señal de peligro esté orientada hacia arriba.

l	ADVERTENCIA
Utilice la cuchilla únicamente durante la fase de extrusión.

Para accionar la cuchilla solo hay que:
–	 pulsar el botón (8)
–	 el indicador luminoso se enciende
–	 utilizar el regulador (9) para modificar la velocidad de corte (según el tipo de trabajo 

elegido)

8
9

7
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–	 Poner el regulador (9) en la posición inicial 0
–	 volver a pulsar el botón (8) para detener el funcionamiento de la cuchilla.

PF25EN - PF40EN-PF80EN
Asegúrese de que, una vez instalada la cuchilla, la parte descubierta de la protección 
de plástico quede hacia abajo
–	 Coloque el ensamble de la cuchilla (1) en la boca de extrusión (2) y asegúrelo atornil-

lándolo a la misma
–	 Poner el regulador (9) en la posición inicial 0
–	 insérer le connecteur (5) d’alimentation du couteau dans la prise prévue à cet effet 

(6).

l	ADVERTENCIA
Una vez instalada la cuchilla, asegúrese de que la parte de cha-
pa que muestra la señal de peligro esté orientada hacia arriba.

l	ADVERTENCIA
Utilice la cuchilla únicamente durante la fase de extrusión.
El cuchillo es alimentado eléctricamente solo durante la fase 
de extrusión. Durante la fase de amasado, el cuchillo no es ali-
mentado.

Para accionar la cuchilla solo hay que:
–	 Accionar la fase de extrusión en el panel de control de la máquina de pasta fresca
–	 pulsar el botón (8)
–	 el indicador luminoso se enciende
–	 utilizar el regulador (9) para modificar la velocidad de corte (según el tipo de trabajo 

elegido)
–	 Poner el regulador (9) en la posición inicial 0
–	 volver a pulsar el botón (8) para detener el funcionamiento de la cuchilla.

l	ADVERTENCIA
–	Cada vez que se interrumpe el funcionamiento del aparato, 

se interrumpe también el de la cuchilla eléctrica.
–	Si es la primera vez que se va a utilizar la cuchilla, antes de 

instalarla, retire la película protectora de revestimiento, si la 
hay, y limpie a fondo la cuchilla utilizando únicamente deter-
gentes idóneos. No utilice bajo ningún concepto productos 
de limpieza corrosivos, inflamables o que contengan sustan-
cias nocivas para la salud de las personas.
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4	 Limpieza del aparato

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Antes de comenzar cualquier operación de limpieza, asegúrese 
siempre de que el aparato esté desconectado de la alimenta-
ción eléctrica.

l	ADVERTENCIA
–	Todas las operaciones de limpieza deben ser efectuadas por 

personal cualificado, después de consultar este manual y re-
cibir formación sobre el funcionamiento de la máquina.

–	Lleve a cabo las operaciones de limpieza empleando únicam-
ente detergentes idóneos. No utilice bajo ningún concepto 
productos de limpieza corrosivos, inflamables o que conten-
gan sustancias nocivas para la salud de las personas. No use 
sustancias destinadas a la limpieza y el bruñido de la plata o 
del latón, ni tampoco otros productos no aprobados.

–	No lave el aparato utilizando un dispositivo de limpieza que 
funcione a presión, por pulverización o por inmersión.

–	Para la limpieza del aparato, no utilice esponjas, estropajos 
abrasivos o herramientas con los que se hayan limpiado pre-
viamente metales o aleaciones metálicas.

–	No deje nunca el aparato sucio entre dos sesiones de trabajo.

4.1	 Limpieza al final del trabajo
Al terminar cada sesión de trabajo, es necesario limpiar correctamente el aparato, ase-
gurándose de desincrustar y limpiar las superficies, eliminando los restos de producto 
alimentario que haya.
Para limpiar las superficies externas del equipo se puede utilizar una bayeta suave 
húmeda o una esponja.
Limpie a fondo también la encimera y todas las superficies circundantes.

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
No lave la cuchilla eléctrica con chorros de agua directos, por-
que tiene componentes eléctricos que podrían estropearse.

d	ESTÁ PROHIBIDO
lavar la cuchilla eléctrica en el lavavajillas.
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4.2	 Largas temporadas de inactividad
Si no se tiene previsto utilizar el aparato en una larga temporada:
–	 desconecte el aparato de la alimentación eléctrica
–	 efectúe una limpieza general del aparato
–	 cubra bien el aparato con una lona para protegerlo del polvo y la suciedad.

5	 Mantenimiento del aparato

f	ATENCIÓN, PELIGRO ELÉCTRICO
Antes de comenzar cualquier operación de mantenimiento, 
asegúrese siempre de que el aparato esté desconectado de la 
alimentación eléctrica.

5.1	 Mantenimiento programado
Un mantenimiento correcto es fundamental para mantener inalteradas a lo largo del 
tiempo las prestaciones del aparato y garantizar su funcionamiento seguro.

5.1.1	 Tabla de mantenimiento programado
Descripción Inspección Frecuencia Acción
Inspección de la zona de tra-
bajo

Inspección 
visual Diaria -	 Siga las instrucciones 

para la limpieza del 
aparato y de la zona de 
trabajoLimpieza de la máquina Inspección 

visual Diaria

Inspección de los dispositivos 
de seguridad

Inspección 
visual

Diaria, antes 
del trabajo

-	Lleve a cabo una 
inspección visual para 
comprobar que los di-
spositivos de seguridad 
y las protecciones estén 
en perfecto estado

Comprobación 
del funciona-

miento

Diaria, antes 
del trabajo

-	Efectúe una prueba de 
funcionamiento de los 
dispositivos de seguri-
dad y de los elementos 
de arranque y parada 
del equipo

Comprobación del buen estado 
de las placas y de los pictogra-
mas de seguridad

Inspección 
visual Semanal

-	Lleve a cabo una 
inspección visual para 
comprobar que las pla-
cas y los pictogramas 
de seguridad estén en 
perfecto estado. Si re-
sultan ilegibles o están 
despegados, solicite 
una copia al fabricante



MANTENIMIENTO DEL APARATO

13

IT

EN

FR

DE

ES

PT

RU

AR

a	ATENCIÓN, PELIGRO
En caso de funcionamiento defectuoso, daños o fallo de di-
sparo de los dispositivos de seguridad, desconecte inmediata-
mente el aparato de la alimentación, no lo utilice y póngase en 
contacto sin falta con el fabricante.

5.2	 Mantenimiento extraordinario

a	ATENCIÓN, PELIGRO
–	Las intervenciones de mantenimiento extraordinario requie-

ren competencias específicas y deben ser efectuadas obliga-
toriamente por el fabricante, el cual rechaza toda responsa-
bilidad si no se cumplen las normas indicadas.

5.3	 Posibles fallos de funcionamiento
Esta sección contiene algunas soluciones para los problemas que se podrían producir 
durante el uso del aparato.

a	ATENCIÓN, PELIGRO
Es importante intervenir solo después de leer atentamente 
este manual.

Anomalía Causa Posible solución

El aparato no se pone en mar-
cha

Falta de 
alimentación 
eléctrica

-	Compruebe que en el lugar de trabajo 
haya tensión de línea y que la toma de 
corriente funcione

-	Compruebe que el aparato esté conecta-
do correctamente a la alimentación

-	Compruebe que la alimentación de la 
toma de corriente sea correcta y que 
sus características coincidan con los 
datos indicados en la placa de datos del 
producto

Contacto accidental de los com-
ponentes eléctricos con agua u 
otros líquidos

Exposición o 
contacto con 
líquidos

-	En caso de contacto accidental con líq-
uidos de los componentes eléctricos del 
aparato, DESCONECTE INMEDIATAMEN-
TE LA TOMA DE CORRIENTE y póngase 
en contacto con el fabricante
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Anomalía Causa Posible solución

Golpe fuerte Caída acci-
dental

-	Compruebe el estado de las proteccio-
nes (ausencia de grietas o deformacio-
nes debidas a la caída). Si las proteccio-
nes estuviesen dañadas, NO UTILICE EL 
APARATO y póngase en contacto con el 
fabricante

-	Compruebe que no haya ruidos ni 
anomalías. Si suena un ruido anormal, 
NO UTILICE EL APARATO y póngase en 
contacto con el fabricante

l	ADVERTENCIA
Si, tras probar las soluciones posibles que se proponen, el apa-
rato siguiese sin ponerse en marcha, póngase en contacto con 
el fabricante.

5.4	 Eliminación
Al igual que para las operaciones de puesta en servicio, al final de la vida útil del apa-
rato, las operaciones de desmantelamiento deberán ser efectuadas también por per-
sonal cualificado.
Este producto está formado por materiales de varios tipos: algunos se pueden reciclar, 
mientras que otros se deben eliminar. Infórmese sobre los sistemas de reciclado o 
eliminación previstos por las normas vigentes en su zona para esta categoría de pro-
ducto.

l	ADVERTENCIA
Tal y como indica el símbolo de al lado, está prohi-
bido desechar este producto junto con los residuos 
domésticos. Por lo tanto, deberá llevarse a cabo la 
recogida selectiva, según los métodos vigentes en 
su zona, o entregarse el producto al vendedor al 
comprar un producto nuevo equivalente.

6	  Anexos
Junto con el aparato se entrega la siguiente documentación adjunta:
–	 Instrucciones de uso y mantenimiento
–	 Declaraciones de conformidad
–	 Otros documentos, en su caso, para el uso seguro del aparato.

l	ADVERTENCIA
Toda la documentación entregada con el aparato deberá leer-
se y conservarse cuidadosamente.


